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EQUIPOS SPLIT
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1. Generalidades

1.1. Copeland Scroll
®

Compresor Scroll
®

Ultratech
®

• Operación a Capacidad Parcial (67%) y Total (100%).

• Arranque en Capacidad parcial.

• Reducción de Fatiga al mecanismo del Compresor.

• Rápida aceleración a Máxima Capacidad.

• Operación permanente a capacidad parcial, elimina los
picos de Temperatura.

• Es 4 veces mas silencioso que un compresor reciprocante
en la misma aplicación.

• Reduce hasta en un 25% el consumo de energía frente a
un sistema convencional en la misma aplicación.
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1. Generalidades

1.2. Copeland Scroll
®

Compresor Scroll
®

CoreSense
TM

• Herramienta de Diagnostico y Protección.

• Fácil instalación.

• Utiliza el Compresor como sensor.

• Ayuda al técnico a solucionar con mayor precisión
una falla.

• Protege al compresor con análisis de frecuencia y
gravedad de falla.

• Indicadores LED informar de la falla o alerta del
sistema.

• Indica fallas por Ciclos cortos; alta presión,
Recalentamiento interno, rotor bloqueado, operación
continua, bajas presiones repetitivas.
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1. Generalidades

1.3. Motores PSC (Multi Position)

• Motor (Permanent Split Capacitor) Capacitor divido Permanente.

• Las velocidades son fijas y pueden ajustarse manualmente según el caso.

• Para el cambio de las velocidades se asume que el filtro esta en su lugar
y que el serpentín esta seco.

• Las velocidades se ajustan a través de dip switches o tabs en la tarjeta
de la unidad interior o directamente con el cableado del motor DEPENDE
DE MODELO.

• El estator es accionado por campos magnéticos.

• El motor opera con Voltaje AC.
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1. Generalidades

1.3. Motores ECM

• ECM (Electronically Commutated Motor) Motor electrónicamente conmutado.

• Tiene la propiedad de variar la velocidad.

• Mantiene un requerimiento en CFM programado.

• Cuenta con un Modulo electrónico que administra la operación del motor.

• El estator es accionado por campos magnéticos.

• El motor opera con Voltaje DC.
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Unidades Exteriores
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2. Unidades Exteriores

2.1.  Nomenclatura
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2. Unidades Exteriores

Generalidades

• 1.5 – 5.0 Ton

• Eficiencia hasta 14 SEER

• 208-230 vac / 1 Fase / 60 Hz

• 208-230 vac / 3 Fase / 60 Hz

2.3.  Equipos SEER 13  - DX 13 
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2. Unidades Exteriores

2.3.  Equipos SEER 13  - DX 13 

• DX13SA0363   - 36.000 btu/h

• DX13SA0483   - 48.000 btu/h

• DX13SA0603   - 60.000 btu/h

Modelos

• DX13SN0241   - 24.000 btu/h

• DX13SN0301   - 30.000 btu/h

• DX13SN0361   - 36.000 btu/h

• DX13SN0481   - 48.000 btu/h

• DX13SN0601   - 60.000 btu/h
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2. Unidades Exteriores

Generalidades 

• 1.5 – 5.0 Ton

• Eficiencia hasta 16 SEER

• 208-230 vac / 1 Fase / 60 Hz

2.4.  Equipos SEER 16  - DX 16 

Modelos

• DX16SA0241   - 24.000 btu/h

• DX16SA0301   - 30.000 btu/h

• DX16SA0361   - 36.000 btu/h

• DX16SA0481   - 48.000 btu/h

• DX16SA0601   - 60.000 btu/h
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2. Unidades Exteriores

Capacidad 18.000 – 60.000 Btu/h

Suministro Eléctrico 208 – 230 Vac / 1 Fase  / 60 Hz  

Refrigerante R-410A

Compresor Scroll de Alta Eficiencia Copeland®

Presostato Línea de Alta Si  (420 – 610 psig)

Presostato Línea de Baja Si (22 – 50 psig)

Comunicación NA

Filtro Secador Liquido Instalado de Fabrica

Sistema de Protección Diagnostico por Indicadores LED a través del sistema
Copeland® CoreSense™

2.4.  Equipos SEER 16  - DX 16 
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Unidades Interiores
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3. Unidades interiores

3.1.  Nomenclatura
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3. Unidades Interiores

Generalidades

• 1.5 – 5 Ton

• Refrigerante R-410A

• 208-230 V / 1 Fases / 60 Hz

3.4. Manejadora de Aire ASPT

Modelos

• ASPT24B14   - 24.000 btu/h

• ASPT30C14   - 30.000 btu/h

• ASPT36C14   - 36.000 btu/h

• ASPT48D14   - 48.000 btu/h

• ASPT60B14   - 60.000 btu/h
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3. Unidades Interiores

Capacidad 1.5 a 5 Ton

Operación Multiposicion

Refrigerante R-410A

Motor Acople Directo Multivelocidad ECM Blower

Suministro Eléctrico 208-230 / 1 Fase / 60 Hz

Elemento Expansivo Válvula de Expansión Termostática Instalada de Fabrica

Comunicación NA

Insonorización NA

Serpentín Tubería Cobre / Aletas en Aluminio.

3.4. Manejadora de Aire ASPT
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Instalación
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4. Instalación

• Seguridad

• Recepción y Manipulación

• Generalidades de Instalación
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4. Instalación

4.1. Seguridad

1. Antes de Iniciar la instalación, lea y familiarícese con el
Manual de Instalación.

2. Observe todas las advertencias de seguridad citadas en el
manual y asegúrese de aplicarlas en el desarrollo de las
actividades.

3. Señal indicativa de Advertencia o Precaución.

4. Indicación de Riesgo Eléctrico.
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4. Instalación

5. Manipulación de Equipos a cargo de personal CALIFICADO.

6. Desconecte y mantenga deshabilitado cualquier suministro de
energía al equipo durante su instalación.

7. Evite el almacenamiento, utilización y/o manipulación de
materiales combustibles en el área cercana a los equipos,
esto puede generar daños personales y materiales.

4.1. Seguridad
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4. Instalación

4.2. Recepción y Manipulación

1. Realice inspección total al Equipo, estado del empaque y su
contenido.

2. Verifique Modelos, Características Eléctricas, Físicas,
Especificaciones y accesorios.

3. Reporte inmediatamente cualquier irregularidad y asegúrese
de dejar constancia en el registro de entrega del
transportador.
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4. Instalación

4.2. Recepción y Manipulación

1. Inclinar totalmente los equipos puede generar daños.

2. Movilice siempre los Equipos en Forma Vertical.

3. Utilice los medios y métodos apropiados para el descargue y
movilización de los equipos.
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X

4. Instalación

4.3. Generalidades de Instalación

• Instalación en Vértices No Permitida.

• Garantizar la disipación del aire.

• La estructura de soporte debe
soportar el peso y la vibración del
equipo.
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4. Instalación

4.3. Generalidades de Instalación

Espacio Minimo Requerido Para Flujo de 
Aire

Tipo A B C AA

Residencial 10” 10” 18” 20”

Comercial 12” 12” 18” 24”



Page

Instalación

©2014 Daikin Applied 26

4. Instalación

4.3. Generalidades de Instalación

Utilice Tubería Sellada y 
deshidratada de 

Fabrica.

Durante la instalación 
mantenga las 

tuberías taponadas.

Utilice elementos de 
soporte apropiado
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4. Instalación

4.3. Generalidades de Instalación

• Realice soldadura con atmosfera Inerte.

• Realice barrido a las tuberías con un gas 
inerte antes de conectar a los equipos.
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 Prevención de oxidación del cobre:

 Durante el proceso de soldadura de las líneas es requerido el flujo de

Nitrógeno a través de las líneas para prevenir la Oxidación del

material.

 Para la prueba de hermeticidad es necesario el uso Nitrógeno N2 con su

respectivo regulador. La presión de prueba con Nitrogeno es de 150 PSIG

máximo y la misma debe ser mantenida por un periodo no inferior a 12

horas.
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4. Instalación

4.3. Generalidades de Instalación

Diámetro Recomendado de interconexión

Capacidad
Unidad Exterior

TR

0-24 Ft (7 m) 25-49 Ft (14 m) 50-79 Ft (24 m)

Diametro Linea (In.OD)

Succion Liquido Succion Liquido Succion Liquido

1.5 5/8 1/4 3/4 3/8 3/4 3/8

2.0 5/8 1/4 3/4 3/8 3/4 3/8

2.5 5/8 1/4 3/4 3/8 7/8 3/8

3.0 3/4 3/8 7/8 3/8 1 1/8 3/8

3.5 7/8 3/8 1 1/8 3/8 1 1/8 3/8

4.0 7/8 3/8 1 1/8 3/8 1 1/8 3/8

5.0 7/8 3/8 1 1/8 3/8 1 1/8 3/8
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 Requiere una trampa en la línea de succión adyacente o cerca al 
evaporador creando una trampa de aceite

 La parte superior de la trampa debe ser más alta que la parte superior 
del serpentín 

Condensadora POR DEBAJO del evaporador

Notas

Incluye las 
perdidas 
de presión 
de 
cualquier 
codo, 
curva, etc.
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• Requiere una trampa de aceite verticalmente centrada entre la 

unidad interior y exterior si la separación vertical excede los 80 pies 

Condensadora POR ENCIMA del Evaporador

Notas

Incluye las 
perdidas 
de presión 
de 
cualquier 
codo, 
curva, etc.
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4. Instalación

4.4. Instalación TXV
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4. Instalación

4.5. Evacuación

• Asegúrese que las válvulas de servicio están totalmente
cerradas.

• Realice vacío al sistema hasta los 500 Micrones.

• Nunca realice vacío al sistema utilizando el
compresor.

PRECAUCION

No seguir el procedimiento puede causar

danos a la propiedad, lesiones personales

o la muerte.

PRECAUCION

Prolongada operación del compresor con

presión de succión por debajo de 20 psig

por mas de 5 segundos resultara en

sobrecalentamiento, danos permanentes

al compresor, rodamientos y sellos

internos.
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4. Instalación

4.6. Presurización

PRECAUCION

Evite riesgos de incendio o explosión,

nunca utilice oxigeno, aire a alta presión o

gases inflamables para realizar pruebas

de detección de fugas a sistemas de

refrigeración.

• La unidad exterior contiene carga de refrigerante equivalente a un recorrido de tuberías no superior
a 5 m.

• Si el recorrido de tubería supera esta distancia se debe adicionar 6 Oz x Ft ( 550 gr x m) de

recorrido adicional en línea de liquido.

• Las válvulas de servicio de la unidad deben mantenerse permanentemente cerradas durante toda la
instalación para evitar contaminación de la carga durante procesos de presurización y evacuación.

• Utilice los puertos de servicio de las válvulas para realizar presurización y evacuación a las tuberías.
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• No abra las válvulas de conexión del equipo hasta no tener el sistema cerrado
y deshidratado.

• Verifique la correcta conexión de las fases del compresor antes de arrancarlo.

• Verifique el correcto suministro de energía al sistema antes de energizarlo.

4. Instalación

4.7. Verificación eléctrica

PRECAUCION

Desconecte toda fuente de

energía del sistema antes de

realizar servicio al sistema.

Múltiples voltajes pueden estar

presentes.

No cumplir con las indicaciones

puede causar danos a la

propiedad, lesiones personales o

la muerte por descarga eléctrica.
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Arranque
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• Asegúrese que todas las conexiones eléctricas estén correctamente

seleccionadas e instaladas.

• Todas las tapas de la unidad interior y exterior deben estar correctamente

instaladas.

• Tubería de refrigeración y drenajes libre de fugas.

• La línea de bajo voltaje debe estar debidamente conectada.

• Ductos de retorno y suministro de aire deben estar instalados por completo.

• Completar carga adicional de refrigerante si se requiere.

5. Antes de Arrancar

• Energice los equipos.

•Verifique la activación del termostato.

•Abra la válvula de servicio de la línea de succión inicialmente,

posteriormente abra la válvula de línea de liquido.

• Programe el termostato en modo enfriamiento

• Verifique la operación del equipo por 15 minutos haciendo seguimiento a

presiones, temperaturas y consumos.

6. Arranque



Page

Ajuste de Carga

©2014 Daikin Applied 38

• Conecte el juego de manómetros a los puertos de 
servicio de la línea de liquido y mida la presión..

• Convierta la presión del manómetro a temperatura. 

• Instale un termómetro con adecuado contacto en la 
línea de liquido cerca de la válvula de servicio de línea 
de liquido.

• *La temperatura saturada de liquido refrigerante 
(Presión convertida) menos la temperatura de la línea 
de liquido es igual al Subenfriamiento*.

Verificación y Ajuste

Toma de medidas

 Subenfriamiento debe ser entre 7°F - 9°F
 Si el subenfriamiento es bajo: adicione 

carga
 Si el Subenfriamiento es alto: Retire carga 
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Servicio
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7. Servicio

Filtro: • Suciedad del Ambiente
• Acumulación de polvo

• Afectación partes internas
• Daños al equipo

Motores: • Perdida progresiva de
lubricación debido a la
operación

• Lubricación permanente

Serpentines: • Suciedad del ambiente
• Obstrucción al flujo
• Ambientes Cerrados

• Limpieza permanente
• Circulación de aire
• Garantizar ambientes abiertos

Compresor: • Sistema cerrado •No requiere lubricación adicional
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7. Servicio

Antes de llamar a Servicio Técnico!

Verificar Termostato
Programación Normal?

Valores apropiados?

Señales de modo correctas?

Esperar 15 Minutos
Algunas protecciones de la unidad exterior y el 

mismo termostato protegen el compresor de 

arranques repetitivos.

Verificar Tablero 

Eléctrico

Breaker accionados?

Fusibles accionados?

Interruptores de los equipos cerrados o disparados?

Unidades

Exterior e interior

Libre de obstáculos al paso del aire?

Serpentín limpio?

Filtro limpio?

Sonidos inusuales o extraños?

En muchos casos la causa de la falla del equipo esta al alcance del usuario, esta

verificación permite identificar una falla de este tipo o acumular información

oportuna al técnico para diagnosticar las posibles causas de falla.
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Termostatos
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 Batería o con alimentación del sistema.
 5 + 2 días programable.
 Etapas: 1- Calefacción / 1- Enfriamiento.
 Extremadamente fácil de usar y cuenta

con una pantalla fácil de leer grande,
digital.

 Compatible con 2, 3 o 4 cables de
control.

 Color blanco.

Las dos pilas alcalinas "AA" deben ser reemplazadas al menos una vez cada 12
meses para asegurar un funcionamiento adecuado.

El icono de batería baja aparecerá en la pantalla cuando es el momento de
cambiar las pilas. Si el termostato está conectado a 24V alimentación, las baterías
aún debe ser instaladas para permanecer como backup de alimentación.
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SWITCH DE PROGRAMACION
RUN / OFF para activar y  desactivar  horarios
SET para ajustes de 5 +2 días

SWITCH VENTILADOR
Opciones ON o AUTO

BOTON SIGUIENTE:
Usado para programación

BOTON RESTABLECER FILTROS:
Presionar y sostener RESET FILTER
para borra el icono de la
pantalla principal.

BOTON MODO:
Cool, OFF, HeatBOTONES DE 

AJUSTE: Mas cálido 
o mas frio.

LED BI-COLOR: 
Calefacción ROJO / 

Enfriamiento VERDE



Page

Termostato TSTAT1152-2

©2014 Daikin Applied 50

Día de la semana. Días de semana y fin de
semana.

Indicadores de MODO enfriamiento /
Calefacción.

Reloj del display.

Indicador de periodo de tiempo. Esto indica
el periodo del programa que esta activada.

Setpoint de temperatura.

Temperatura actual del recinto.

Indicador de servicio a los filtros. Aparece
tras un tiempo PORGRAMABLE.

Indicador de reemplazo de baterías.
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Programación de periodo de Tiempo

Ajuste
 Deslice el selector de programas a la posición SET.
 El icono (s) parpadeando en la pantalla puede ser cambiado

presionando los botones de ajuste de temperatura.
 Después de que el icono parpadeante cambia al valor deseado presione el

botón NEXT.
 Cada icono en las pantallas de programación de período de tiempo

parpadeará y puede modificarse con los botones.
 Continúe los pasos anteriores hasta que la programación se haya completado.

Operación
 Deslice el interruptor de programa a RUN y el termostato ejecutará el

programa de período de tiempo.
 Si el control de encendido está en la posición OFF, el termostato no funcionará

en el programa de período de tiempo. En este caso, el termostato estará en
modo manual.
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Se ajusta inicialmente la hora y la selección de días de la semana (entre semana / 
fin de semana). Cuatro periodos de Tiempo listados en el termostato:

Mañana (Comprendido entre 8:00 am y 6:00 pm)
Se deben ajustar tanto SET de HEAT / COOL

Día (Comprendido entre 8:00 am y 6:00 pm)
Se deben ajustar tanto SET de HEAT / COOL

Tarde (Comprendido entre las 6:00 pm y 10:00 pm)
Se deben ajustar tanto SET de HEAT / COOL

Noche (Comprendido entre las 10:00 pm y 8:00 am)
del siguiente día)
Se deben ajustar tanto SET de HEAT / COOL

Programación de periodo de Tiempo
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Programación Avanzada

Banda Muerta 
(Deadband desde el 
Setpoint 1 a 6 grados)

Programación de 
ciclos por hora (2 
hasta 6 arranques por 
hora)

Ajuste de iluminación 
del termostato en 
segundos, 2, 4, 6, 8.

Selección de grados 
Centígrados o 
Fahrenheit

Ajuste de horas de operación 
del ventilador antes de indicar 
mantenimiento de filtros.

ACCESO A AVANZADOS:
Ingresar a la configuración avanzada
deslizando el control de encendido en la
posición SET.
Cuando el reloj está parpadeando, pulse
el botón NEXT durante 5 segundos.
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Preguntas?
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Gracias!


